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PREGLED

“Nema nijednog boπnjaËkog pis-
ca niti pjesnika na turskom jeziku Ëija
su djela joπ za njihova æivota pobudila
takvu paænju kao πto je Histori-
ja Ibrahima AlajbegoviÊa
PeËevije. A neposredno poslije nje-
gove smrti njegovo se djelo toliko
prepisivanjem umnoæilo da se pr-
ijepisi njegove Historije nalaze
rasuti po cijelom svijetu. Samo u
Turskoj registrirano je preko
Ëetrdeset primjeraka, a joπ na
desetine u rukopisnim kolekcija-
ma πirom svijeta“, piπe u svome
Predgovoru prevodilac i nep-
osredni tumaË ovoga djela
prof. dr. Fehim Nametak.
Meu onima koji su se poseb-
no bavili PeËevijinim djelom
prevodilac spominje Karasco-
na, Kraeglitiza, Babingerea, te
Ahmeda Refika, C. Baysuna,
BaπagiÊa, HandæiÊa, ©aban-
oviÊa, BaliÊa. Bosanski Ëitaoci
tek su u prilici da se Nametk-
ovim prijevodom potpunije
upoznaju s ovim veliki histo-
riografskim djelom iz osman-
lijske (dijelom, naravno, i
bosanske) povijesti.

PeËevija je ne samo prvi nego i
jedini historiËar koji se joπ u XVI i

XVII stoljeÊu “koristio prvorazred-
nim turskim izvorima kao πto su:
berati, fermani, bujuruldije,

defteri”. Kao izvore, spominje i paπe
kod kojih je sluæio, meu kojima su

Ferhat-paπa SokoloviÊ, Lala Me-
hmed-paπa SokoloviÊ i dr. Posebna
draæ ovoga spisa jest u tome, kako
istiËe profesor Nametak, πto je na-
jveÊi broj stranica PeËevija ispisao
kao oËevidac. Tako Êe godine
1595./1596. kao pregovaraË opisati
detalje pregovora o miru u kojima
je aktivno sudjelovao: “U to vrijeme
sam se ja, kao slobodan od sluæbe
nalazio u opkoljenom Ostrogonu. iako
nisam imao zaduæenje, ja sam bio taj
koji je izaπao iz tvrave i otiπao prego-
varati“. U nastavku PeËevija kazuje:
“Zbilja, mislim da je umjesno da opiπem
ono πto mi je preπlo preko glave,
dogaaje koje sam osobno preæivio, Ëak
i kad bih samo iznio saæetak saæetka...“
Profesor Nametak posebno podv-
laËi PeËevijine kulturoloπke opser-
vacije koje daju posebnu vrijednost
ovome djelu. Primjerice, do u de-
talje je opisan dvorac u Ostrogonu
sa svim njegovim umjetninama na-

kon πto je pao u ruke
Osmanlija. Na viπe mjes-
ta spomenut Êe Ali Dede
Boπnjaka, pa i to kako je
u jednom vojnom po-
hodu naporedo jahao uz
njega.

O znaËaju ovoga
djela tek Êe svoju rijeË
imati reÊi domaÊi his-
toriËari, orijentalisti, kul-
turni tragaËi za zaborav-
ljenim stranicama nacio-
nalne povijesti, ali ono
πto je naπa obaveza da
ovdje posebno naglasi-
mo jesu velike Ëestitke i
prevodiocu profesoru
Fehimu Nametku i iz-
davaËu “El-Kalemu”.
Bez ove knjige bi naπe
znanje o Bosni iz XVI i
XVII stoljeÊa bilo iteka-
ko nedovoljno i krnjavo.

Hadæem
HajdareviÊ
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